
Vers la publication d’un Dıctionnaire Hebreu-
Francaıs
ılıppe eymondu SULSSe)

professeur H.- er l’amab: de demander DOUTC Revue
quelques rense1ignements CONCcernant le dietionnaire dont Jal termıne la redaction

dejä semble pPaS utıle d’encombrer les ecteurs de beaucoup de
detaıls techn1ques, pasS plus YJuC de lu1 parler des "principes" SUT esquels J’al bätı
INON OUVIaSC, Qu'il uffise d’apporter 1C1 POUI le moOoment le projet d’”'Introduction"
qUC J’al redige fın 1988, projet quı SCI a ANs doute remanıe. On TOUVETAa ensuıte

exemple du textife tel qu’ıl apparaitra. OUr des ra1sons d’&conomıie, texte est
"salsı" par Un  D machıne de "traıtement de texte" (MaclIntos eft SCIT a imprim par
photo-composition. Une impression tradıtionnelle auraıt SaJns doute donner
uelque chose de plus elegant ef de plus agere ma1s, AV! les 6&diteurs (les Edıtions
du Cerf et la Socıiete Bıblıque Francaıs) NOUS deliberement enonce J’ose
PECNSCI qu«C petit dietionnaiıire OUuITa paraitre avan prochaın (1990)

Diıctionnaire Teu ei ameen iblıques (DHAB) ete 1982
apres plus de vingt ans d’enseignement de langues seEmit1iques ei Teu d’un
MOuvement d’agacement davant l’incapacıte ef l’1ıgnorance d)  udıants qul, bien
qUEC bachelıiers es lettres, etaijent incapables A’utiliser decemment les grands
dietionnaires allemands el anglaıs de Gesen1ius-Buhl, Brown-Driver-Briggs,
Koehler-Baumgartner. Le seul dietionnaıre TEeuU bıblique francaıs leur
disposition dataıt du mıhleu du sıecle dernıer, d’une epoque OÜ les accadıens,
arameens, pheniciens eft NCOTITC MOINS ougarıtiques n’etajent CONNUS eft donc
n’avajent etre utiılises DOUT eclairer le CNsSs des ocables hebraiques,
dicetionnaire donc completement depasse bien QUC, malheureusement,
reEimprime!
est DOUTrqUOI allaı dietionnaire hebreu-francaıs moderne, quı tınt compte
des decouvertes lınguistiques recenties. Maıs mEemMe m fallaıt qu'’ıl füt
pas LrOp cher, et pPar consequent pas trop SI 05 pourrait etre V’Equivalen des
GB, BDB, cıtes.
Collaborant des 1970 la reedition du Lexicon de Koehler-Baumgartner (HAL
Jal 0OSe profiter de l’experience aCcquıse dans de travaıl DOUT rediger le
present VUVIASC. Maıiıs Cas veut &tre UunNc copie abrege
du Cal doit autant grands predecesseurs qu ä celu1-cl. On s’etonnera des
nombreux reNnVvOoIlıs qUC Je faıs des reNnVOoIS qUC Je faıs
Commentaıres ıblıques, ma1s tant OUu connaissance de TEeU est
deficiente qu’ıl eüt V  XD malhonnäte de donner uUunN«c traduction ferme certaıns mots,
donc de faıre de alsser croire QUEC leur SCI15 est assure. Les commentaiıres et

partiıculıer precısement dans NN N 1iCEeSs DOUrquOol ef
quo1 ıls le sont ei expligent les "tentatıives" de traduction. Par aılleurs IO!
5C5 pareıls traıte OS ampleur de certaıns termes UJUuUC ja n al border 1C1 qu’en
FacCOuUrTCIL.
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Dısons aussı CcCeCl QqUC, precisement, V’approche de tant de ocables est
delıcate, 3}7  Jal dü indiquer quelle racıne ıls appartiennent: trop de
Cas Ou l’on reste dans I’incertitude. Eit n  est pas dans petit dietionnaiıire
celu1-cC1 queC Je DUIS dıiscuter N problemes. Que CC quı maitrısent emand s’en
ren! qul, urtout dans seconde partıie, est incomparable dans
domaine.
Que Je m’explique SCNCOTEC SUT quelques detaıls. L’ordre des mMoOts est ordre des
MOLS est ordre alphabetique, tel qu’on le trouve dans Seules les formes les
plus caracteristiques des verbes ef des substantıfs SONT donnees; mMals 17  J’al tente
d’ä&tre enereuX. Par CoOonfire Jal volontaırement laıisse de cöte les formes et les
racınes conjecturales. Les NOMNS PTODIECS de PETISONNECS de lıeux n’ont pas ete
traduits, sauf les plus COMIMMUNS; l’orthographe adoptee est celle que l’on {TrOouve
dans la TIraduction oecumen1que de la
Quant traductions elles-memes qUC Jal proposees, qu«C le lecteur fasse DICUVC
d’intelligence (maıs pas de trop d’imagıination!): dans bıen des CasSs elles peuvent
ötre UE "relatıves", les dıff&rences de culture quı existent le m de
’Ancıent Testament eit le nötre. Ces traductions visent Ouvent plus indiquer la
"direction" dans aquelle faut chercher scnSs qu’ä donner la valeur exacte ef
insaısıssable d’un mot dont le contexte est Sa|Jns varıable. D’ou les sıgnes eif
Ouvent les points d’interrogation.
Le peut ötre qu’une modeste, eft est necessaırement incomplet.

SIre toutefo1ıs ombler uUunNnc lacune et outiıl efficace, OUus un  'e* forme
manıable. ’espere qu'’ıl ecTa utıle eEtudiants de la ef qu’ıl leur permet(tra
dV’entrer plus avan dans la culture, la pensee, la ologie eft la fo1 des TIVaIns
vetero-testamentaires.
Les lecteurs trouveront la Pasc sulvante exemple du textfe et de la typographıe
du
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